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	ПРОЛОГ

	 

	У Марии от волнения свело желудок, когда она подъезжала к отцовскому поместью: ночной воздух был прохладным и влажным. Уже три дня от него ни слуху ни духу. Ни сообщения, ни звонка — ничего. Поднимаясь на крыльцо, она провела большим пальцем по ремешку сумочки. Внутри горел свет.

	Он’наверняка в порядке… просто ушёл в себя… 

	И всё же на него это было не похоже — так надолго пропадать. К тому же он недавно развёлся со своей очередной женой, Патрицией. С тех пор Мария не находила себе места: поговаривали, что он даже перестал приглашать домработниц.

	И когда он не выходил на связь, тревога росла день ото дня, пока Мария не решила: хватит. Нужно ехать в Портленд и увидеть всё своими глазами.

	Теперь, стоя здесь и глядя на пугающе пустынные владения его роскошного поместья, она почти боялась узнать правду. Может, отец заперся в подвале. Может, снова начал пить.

	Недавно вышедший на пенсию достопочтенный сенатор Крис Барлоу к скандалам был не чужд. Мария любила отца, но понимала: его бесконечная череда жён для политической карьеры выглядела скверно. Хорошо, что он наконец ушёл в отставку. Марии уже перевалило за тридцать, и ей хотелось увидеть, как отец наконец расслабится после нервной, насквозь политизированной жизни.

	Мария глубоко вдохнула и собралась с духом. Подошла к двери и нажала на звонок — никто не ответил.

	Ночную тишину нарушало лишь стрекотание сверчков. Мария попробовала ещё раз, нажав на кнопку сильнее, но внутри по-прежнему не было ни звука.

	Она отступила на шаг и растерянно огляделась. Свет в окнах горел, но из дома не доносилось ни единого шороха. Ни шагов, ни шарканья — ничего. Будто дом давно заброшен: призрачное поместье посреди оживлённого, богатого района.

	Тревога усилилась. Он не открывает… но ведь ключ он ей давал. Мария торопливо принялась искать его в сумочке.

	Дверь со скрипом отворилась, и Мария вошла. Внутри стояла тревожная тишина. Дом словно поглощал её — она медленно прошла через прихожую, утопая ногами в густых, мягких коврах, лежавших поверх мраморного пола.

	— Пап? — позвала Мария. Её голос эхом разнёсся по дому.

	Она оглядывала комнаты, подмечая каждую деталь: затейливые люстры под потолком; тяжёлые бархатные шторы на высоких окнах; мраморные статуи по углам, как молчаливые часовые; картины в позолоченных рамах на стенах. Всё было таким же, как в её прошлый приезд, — только теперь нигде не было признаков жизни.

	Мария пошла дальше и остановилась у двери отцовского кабинета. Толкнула её и заглянула внутрь — пусто. Его не было и здесь.

	Паника холодной волной накрыла Марию. Надо проверить наверху.

	Она быстро поднялась по парадной лестнице — ступени поскрипывали под ногами. Когда она достигла верхней площадки, воздух наполнил странный жужжащий звук. Он доносился из одной из комнат в конце коридора.

	Из ванной.

	Мария осторожно подошла к двери — жужжание становилось всё громче.

	Почти как… пчёлы.

	Нет, это ей мерещится. Отец смертельно боялся пчёл и был на них страшно аллергичен; это было его главным ужасом, да и вообще — нелепица! Должно быть, что-то другое.

	Но стоило Марии остановиться перед дверью, как из-под неё что-то выскользнуло наружу.

	Гигантский шершень — величиной с её ладонь. Больше она в жизни не видела. Мария взвизгнула и с силой наступила на него, и под подошвой её туфли он лопнул.

	Сердце заколотилось ещё громче. Жужжание всё так же доносилось из ванной.

	— Пап? — позвала Мария. Она забарабанила в дверь. — Папа, ты там?

	В ответ — тишина.

	Мария медленно приоткрыла дверь, и наружу вылетел рой гигантских шершней, закружив у неё над головой, словно разъярённые пчёлы. Она закричала, пригнулась и стала отмахиваться, закрывая лицо.

	Когда она наконец подняла глаза, увиденное остановило ей сердце.

	Отец сидел на стуле — мёртвый; всё тело было покрыто жалами десятков шершней.

	 


ГЛАВА ПЕРВАЯ

	 

	К торговому центру в Портленде подошла судебный эксперт ФБР Фиона Ред и, щурясь от солнца, посмотрела на здание. Несколько дней назад Фиона забрала из полицейского управления Портленда папку со старым нераскрытым делом — её передала подруга детства, сотрудница полиции Эрика.

	Папка лежала рядом с делом о пропаже сестры Фионы, Джослин. Сначала всё выглядело как обычное исчезновение — шестнадцатилетняя девочка пропала в торговом центре. В том самом, к которому Фиона сейчас и шла.

	Но на этом странности не заканчивались.

	На вьетнамке девочки, оставленной на месте, нашли необычное насекомое. И чем больше Фиона перечитывала материалы, тем яснее понимала: это дело куда глубже, чем история Джослин.

	Главное — тело всё-таки нашли.

	Шестнадцатилетнюю Джулию Роу из Портленда обнаружили мёртвой на пляже Линдберга — на том самом пляже, где три года спустя бесследно исчезнет Джослин.

	Когда Фиона это осознала, сидя одна в своей квартире, она поняла: нужно копать дальше. Пусть она всего лишь лабораторный специалист, но в последнее время её всё чаще привлекали к работе «в поле» — после того как её поставили в пару с Джейком Такером и Лорен Прайс, двумя уважаемыми полевыми агентами ФБР.

	И дело Джослин, и дело Джулии годами лежали в архивах нераскрытыми. Но Фиона не могла отделаться от мысли: а вдруг они связаны.

	Ещё больше тревожило то, что этот торговый центр всего в десяти минутах ходьбы от пляжа.

	Неужели преступник был местным?

	Фиона была полна решимости выяснить.

	Она вошла внутрь, и взгляд её метнулся по сторонам. Раньше она здесь не бывала, и центр оказался куда больше, чем она ожидала, — скорее аутлетом.

	Джулия пропала именно отсюда.

	Фиона не была до конца уверена, что именно пытается найти, — ей хотелось почувствовать атмосферу, понять, каково было здесь находиться, увидеть собственными глазами место, откуда исчезла Джулия.

	В торговом центре кипела жизнь, и казалось, у каждого есть цель. Одни просто разглядывали витрины, другие спешили по делам, но Фиона заметила и тех, кто будто бы слонялся без дела, пристально наблюдая за покупателями.

	Сердце у Фионы колотилось, пока она шла по галереям, настороженно выискивая всё подозрительное. Она всматривалась в вывески магазинов, пытаясь представить, что делала здесь Джулия перед тем, как пропасть. И хотя место было людным, в нём ощущалось что-то жуткое — словно когда-то здесь уже произошло нечто тёмное.

	Она проходила мимо бутиков и островков, впитывая запахи и звуки. Наблюдала, как люди вокруг то уверенно спешат, то неспешно прогуливаются. И вскоре Фиона заметила нечто выбивающееся из общей картины: маленькую лавку, забившуюся в угол, которая никак не вязалась с остальным центром. Над входом висела большая вывеска «антиквариат», но по сравнению с соседями там было подозрительно тихо. Фиона достала из папки лист с материалами по делу Джулии и развернула его.

	Прямо возле этой лавки и нашли вьетнамку Джулии.

	Тогда в торговом центре ещё не было камер наблюдения, но Фиона заметила за прилавком в антикварной лавке пожилую женщину. Может, надежда и призрачная, но Фиона подумала: а вдруг эта женщина работала здесь в то время, когда пропала Джулия. Прошло тринадцать лет, но магазин выглядел семейным, будто его держат из поколения в поколение.

	Спросить ведь не вредно.

	Фиона вошла — и увидела полки, заставленные антиквариатом, коробки с безделушками и разной мелочью, стеклянную витрину, полную украшений. В углу стоял старый платяной шкаф, а на стенах висели картины. В нос ударил затхлый запах пыли, полироли для мебели и старой бумаги. Пожилая женщина стояла за прилавком и глядела на неё любопытными глазами. Невысокая, с седыми волосами и в очках. Улыбнулась Фионе тепло.

	— Чем могу помочь, дорогая? — спросила она мягким голосом.

	Фиона прочистила горло.

	— Здравствуйте… Извините, что отвлекаю. Может, прозвучит странно, но… как давно вы здесь работаете?

	— О, я здесь с самого открытия этого торгового центра, — улыбнулась женщина. — Тридцать лет. А почему вы спрашиваете?

	У Фионы участился пульс.

	— Понимаете… Я… я разбираюсь в исчезновении одной девочки. Это случилось примерно тринадцать лет назад.

	Глаза женщины широко раскрылись от удивления, но она медленно кивнула.

	— Ах да, я хорошо это помню, — сказала она серьёзно. — Для семьи той бедняжки это была страшная трагедия.

	— Вы что-нибудь видели? — спросила Фиона и тут же почувствовала себя глупо. — То есть… вас, конечно, уже тогда расспрашивали, но… — В деле Джулии было множество протоколов бесед с работниками торгового центра, но Фиона ещё не всё успела прочитать. Там было слишком много.

	— Боюсь, я так и не смогла вспомнить ничего подозрительного, — сказала женщина. — Хотя знаю, что её туфельку нашли рядом с моим магазином. Тогда офицеры спрашивали, не замечала ли я в торговом центре кого-то странного, но, честно говоря, я почти ни за кем не следила. — Она опустила глаза. — Хотела бы я тогда быть полезнее… и сейчас тоже.

	Фиона грустно улыбнулась.

	— Не переживайте. Уверена, вы сделали всё, что могли. А вообще — замечали когда-нибудь кого-нибудь странного?

	Женщина покачала головой.

	— Нет, боюсь, нет. Люди постоянно приходят и уходят, за всеми не уследишь. — Она помолчала и добавила: — Да и я уже не молодая. Память уже не та. Простите, что мало помогла.

	— Ничего, — сказала Фиона. — Спасибо вам.

	Женщина кивнула и подняла на Фиону взгляд.

	— Столько времени прошло… Как думаете, вы узнаете, что с ней случилось?

	Фиона вздохнула.

	— Я постараюсь выяснить, что произошло.

	Женщина протянула руку и похлопала Фиону по ладони.

	— Удачи, милая. Надеюсь, вы найдёте нужные ответы.

	Фиона поблагодарила её и вышла из магазина с тяжестью на сердце. Она понимала: шансы узнать, что произошло с Джулией Роу, невелики, но была решительно настроена попытаться. Она должна была попытаться — ради Джослин.

	Стоя посреди торгового центра, Фиона не могла отделаться от чувства потерянности — будто она бродит по этому миру в поисках ответа, которого никогда не найдёт. Было ещё одно место, куда она могла заглянуть, место, куда за десять лет она вернулась всего один раз.

	Пляж Линдберга. Место, где Джулию нашли мёртвой.

	Место, где исчезла Джослин.

	До него отсюда было всего десять минут пешком, но Фиона замялась. После исчезновения Джослин она однажды вернулась на пляж — надеялась вспомнить что-нибудь о том дне или найти хоть что-то, — но так и не смогла. И полиция тоже. Когда дело застыло и остыло, Фиона, ещё подросток, опустила руки — и боялась возвращаться на пляж.

	Боялась воспоминаний.

	Когда-то это было её любимое место, куда она ходила вместе с сестрой, а теперь там жили лишь призрачные воспоминания, оставлявшие на ней шрамы.

	Но, может быть, пришло время вернуться.

	 

	***

	 

	Фиона пришла на пляж — на сердце тяжело, но решимость крепка. Она должна выяснить, что случилось с Джослин, как бы больно ни оказалось знать правду. Она медленно шла вдоль кромки воды, вбирая в себя виды и звуки: волны с грохотом набегали на песок. Воздух был пропитан запахом соли, а вдалеке хрипло перекликались чайки.

	Солнце уже клонилось к закату, заливая всё оранжевым светом, будто это было написано кистью. Фиона на миг остановилась, позволяя этой картине проникнуть в неё, и снова пошла дальше. Пляж был почти пуст — лишь несколько людей неспешно прогуливались вдоль берега или лежали на полотенцах у песчаных дюн.

	Ощущение, что она уже бывала здесь, вернулось, когда она ступила в тёплый песок. Ей всё ещё слышался смех Джослин, и она будто чувствовала её ладонь в своей, как тогда, много лет назад, когда они вместе носились по пляжу. Волна печали накрыла Фиону, когда она вспомнила, какими счастливыми они были в тот день, не зная, что случится всего через несколько недель.

	Отношения с Джослин никогда не были идеальными — они часто ссорились, как это бывает у сестёр, и Джослин все школьные годы оставалась живой, яркой и популярной девчонкой, тогда как Фиона всегда была той самой чудачкой.

	Но сейчас Фиона отдала бы всё, лишь бы вернуть её.

	Десять лет назад они были на этом самом пляже, когда Джослин пропала. Одну минуту Фиона видела её, а в следующую — уже потеряла из виду. В тот жаркий летний день на пляже было людно, больше обычного, кругом семьи вроде их.

	А потом Джослин исчезла.

	Теперь смотреть на этот пляж было ещё страшнее, зная, что здесь же нашли мёртвой другую девочку-подростка — за три года до исчезновения Джослин. Как они могли никогда об этом не слышать?

	Фиона нащупала в кармане папку — там была указана точная точка, где обнаружили тело Джулии. Она подошла к небольшой группе камней, торчащих у самой кромки океана. Это было здесь. Она остановилась в шаге от них, ощущая, как по телу пробегает холод.

	Она закрыла глаза и попыталась представить, каково было Джулии — такой юной, одинокой, слишком рано вырванной из мира. У Фионы защипало в глазах, когда она подумала о том, что могло бы быть.

	Фиона огляделась, стараясь вообразить, что произошло. Знала ли Джулия своего нападавшего? Это было случайное насилие — или кто-то выслеживал её уже давно?

	И главное — действительно ли это связано с Джослин?

	Фиона вспомнила насекомое, найденное на шлёпанце Джулии. Это казалось странным. Насекомое оказалось гусеницей бражника Пандоруса — она встречается по всей Северной Америке, но вообще-то не в Портленде. И ещё более дико было то, что её вообще нашли на шлёпанце. Джослин наверняка не носила её на себе, когда исчезла. Неужели похититель оставил её там зачем-то?

	Фиона хотела бы знать ответы, но у неё был лишь пустой пляж и собственные вопросы, на которые никто не отвечал.

	Она постояла ещё немного, потом развернулась и пошла прочь, с тяжестью в груди. Но она знала: скоро вернётся.

	Что-то внутри подсказывало ей, что дело Джулии может быть связано с Джослин. Она пока не понимала как. Но и останавливаться не собиралась, пока не поймёт.

	Как раз когда Фиона уходила, в кармане завибрировал телефон. Она достала его и увидела сообщение от Марка — парня, с которым переписывалась.

	Привет, красавица! Надеюсь, у тебя отличный день. 

	Фиона вздохнула. Никаким отличным днём и не пахло.

	Но затем Марк добавил:

	Какие планы на вечер? Хочешь встретиться и поужинать?

	И вдруг всё стало казаться чуть менее серым.

	 


ГЛАВА ВТОРАЯ

	 

	Фиона опустилась на диван в своей квартире и тяжело вздохнула, чувствуя себя выжатой после дня, проведённого в попытках разобраться в делах Джослин — и Джулии. Она побывала на местах, но к пониманию того, что же произошло на самом деле, так и не приблизилась. Фиона не знала, что делать дальше, но пыталась составить план действий.

	Сейчас у неё не было никаких текущих дел с Джейком и Лорен, так что время придумать что-нибудь оставалось. Но в голове было пусто.

	Фиона сердито фыркнула и достала телефон. Увидев уведомление на экране, она расплылась в улыбке.

	Марк прислал ей ещё одно сообщение.

	Спасибо, что ответила, красавица! Я рада, что ты не против встретиться :) Уже не могу дождаться!

	Фиона вспыхнула. Она уже несколько дней переписывалась с Марком — мужчиной, с которым познакомилась в приложении для знакомств, — и всё шло неплохо. Он казался смешным и обаятельным, и хотя Фиона побаивалась встречаться с незнакомцем вживую, в публичном месте это, возможно, не так уж страшно. Марк предлагал встретиться за ужином или хотя бы за кофе, но Фиона каждый раз придумывала отговорки, ссылаясь на работу.

	На самом деле она просто боялась с ним встретиться. Помимо того, что он был незнакомцем, у Фионы почти не было опыта в свиданиях. Ей было двадцать шесть, а настоящих отношений у неё так и не случилось. Диплом Гарварда и работа судебным аналитиком и энтомологом в ФБР оставляли мало времени и места для любви. Но если быть совсем честной, она просто никогда не делала шаг навстречу — и ужасно терялась рядом с мужчинами, которые ей нравились.

	Как Джейк. 

	От этой мысли у Фионы запылали щёки. Ей ненавистно было признавать, что Агент Джейк Такер понравился ей с первой встречи и что это чувство лишь усиливалось по мере их совместной работы. Но ничего бы не вышло. Джейк был занят — у него была напарница, Лорен, — да и Фиона вряд ли вообще была в его вкусе.

	Отчасти поэтому она и решила попробовать знакомства онлайн. Ей хотелось наконец проявить себя, пережить что-то настоящее и, может быть, заодно выбросить Джейка из головы.

	Марк с этим справлялся отлично.

	Фиона прикусила губу и набрала ответ.

	Я сегодня свободна. Что ты предлагаешь?

	Она отправила сообщение и задержала дыхание, ожидая ответа. Когда он пришёл, Фиона ощутила, как по ней прокатилась волна облегчения.

	Как насчёт «Lavish Eats» в центре? Я с радостью забронирую столик и встречу тебя там. Никакого давления.

	Фиона улыбнулась телефону, благодарная, что Марк не из тех парней, кто давит. Встретиться в публичном месте за ужином звучало приятно.

	Фиона на секунду задумалась и набрала ещё одно сообщение.

	Конечно, звучит отлично. Я буду рада встретиться там.

	Марк быстро ответил смайликом и прислал адрес ресторана. Фиона улыбнулась и отложила телефон, почувствовав лёгкое волнение в груди. Она не испытывала такого с тех пор, как только начала переписываться с Марком в приложении, и было приятно наконец что-то сделать, а не просто обмениваться сообщениями.

	Это было первое свидание за много лет. Фиона засуетилась, собираясь и стараясь выглядеть как можно лучше.

	 

	***

	 

	Тусклый вечерний свет косо скользил между зданиями и тёплой полосой ложился на тротуар, когда Фиона подошла к «Lavish Eats» — модному ресторану в центре Портленда. Белые уличные фонари горели, как звёзды, и отблескивали на серебристой вывеске. Со стороны садиков по обеим сторонам улицы тянуло цветами и лавандой. «Lavish Eats» располагался в старом кирпичном здании с высокими узкими окнами и арочными входами. В окнах виднелись чёрные столы, накрытые белыми скатертями, маленькие вазочки с лилиями, и за столиками сидело множество пар.

	Фиона надела юбку и топ, заколов волосы назад — непослушную пушистость иначе было не укротить. Она слегка подкрасила губы и нанесла тушь, но совсем чуть-чуть. В груди нарастало нервное напряжение, когда она остановилась у входа, достала телефон и написала Марку, что уже снаружи. Она не знала, ждёт ли он внутри или—

	— Фиона?

	Фиона крутанулась на месте и увидела перед собой мужчину. Высокий, широкоплечий, с гладко зачёсанными назад каштановыми волосами и аккуратной бородой. Это точно был тот самый, с кем она переписывалась в интернете — только вживую он оказался ещё привлекательнее. На нём была рубашка на пуговицах, и выглядел он куда более мускулистым, чем она представляла. Обычно Фиона не западала на таких накачанных мужчин, но и внимания от кого-то подобного она раньше не получала.

	— Марк? — спросила Фиона.

	Он рассмеялся, сверкнув белыми зубами, и подошёл ближе.

	— Ты потрясающе выглядишь. Вау.

	У Фионы вспыхнули щёки.

	— О, спасибо… ты тоже очень хорошо выглядишь.

	Марк улыбнулся и подал ей руку.

	— Зайдём?

	Фиона кивнула и взяла его под руку, чувствуя тепло его тела, пока он вёл её в ресторан. Внутри пахло свежим хлебом, сочными стейками и нежными морепродуктами в сливочном соусе. Хостес встретила их улыбкой и проводила к столику — уютной угловой кабинке у окна с видом на сад.

	Марк отодвинул для Фионы стул, и она села, немного ошеломлённая тем вниманием, которое он ей уделял. Он устроился напротив, а затем вытер ладони о брюки. Он тоже нервничает? Трудно было представить, чтобы такой человек мог волноваться из-за встречи с ней. Марк выглядел так, будто проводит в спортзале уйму времени. Фиона недавно оформила абонемент, но пока так толком им и не воспользовалась.

	Но собиралась. Ей нужно было стать сильнее, если она хотела продвинуться и работать в поле вместе с ФБР.

	— Так приятно наконец встретиться, — сказал Марк. — Спасибо, что согласилась на свидание. Я знаю, бывает страшно идти на встречу с незнакомцем.

	Страшно было, но сейчас всё казалось правильным. От Марка исходило спокойное, тёплое ощущение.

	— Мне тоже приятно. Прости, если я немного стесняюсь. Я никогда раньше не пользовалась приложениями для знакомств — я вообще собиралась его удалить, пока ты мне не написал… — Фиона неловко засмеялась и надеялась, что не сказала лишнего.

	— Тебе не за что извиняться, — ответил Марк. — Приятно встретить настоящего человека. Я понимаю, трудно найти того, у кого с тобой совпадают ценности и интересы. Я рад, что мы нашли друг друга.

	Фиона улыбнулась, чувствуя, как по телу разливается тепло. Она не ожидала, что рядом с Марком ей будет так спокойно, но была рада этому. Она ужасно нервничала из-за своего первого свидания, а Марк делал всё проще.

	— Ну что, — сказал он, поднимая меню, — начнём?

	Фиона кивнула и раскрыла своё. Меню оказалось красивой книгой в кожаном переплёте — с золотым тиснением на корешке и тонким золотым обрезом по краям страниц. Шрифт был выразительный, с засечками, а блюда аккуратно шли по колонкам. Фиона, кажется, никогда в жизни не заказывала по настолько роскошному меню.

	Пока она выбирала, что взять — скорее всего между стейком в чесночном масле и салатом с креветками, — в голову снова прокралась Джослин. Чем больше Фиона вовлекалась в практическую работу с ФБР, тем чаще думала о деле сестры — и даже ловила себя на мысли: а вдруг ей удастся распутать расследование, которое десять лет лежит мёртвым грузом? Ей стало любопытно, что сказал бы об этом Марк, но поднимать такую тему было слишком рано. Он не знал, что она работает в ФБР. Ей казалось странным выкладывать это сразу — вдруг его это хоть немного отпугнёт.

	К ним подошла официантка в чёрной форме, чтобы принять заказ. Фиона жестом предложила Марку говорить первым, но он улыбнулся:

	— Дамы вперёд.

	Фиона покраснела и сказала официантке:

	— Стейк звучит отлично. Спасибо!

	Марк тихо усмехнулся:

	— Мне то же самое. Слишком уж вкусно звучит.

	Они отдали меню, и официантка снова оставила их одних. Фиона нервно улыбнулась ему.

	— Что? — пошутил он. — Я правда пригляделся к стейку. Ты просто подтвердила мой выбор.

	Фиона хихикнула. Странно — с Марком всё получалось так легко.

	— Ну что, — сказала Фиона, надеясь разрядить обстановку, — как тебе работается в финансах, Марк?

	Марк улыбнулся. — Обожаю. Отличная карьера, и я работаю с очень умными людьми. Плюс мне часто приходится ездить в командировки, что тоже приятно. А ты? Чем занимаешься?

	Фиона глубоко вдохнула. Вот он, шанс рассказать Марку о своей работе.

	— Я судебный эксперт и энтомолог, — сказала она. — Я работаю в Федеральном бюро расследований.

	У Марка расширились глаза. — Вау, вот это да. Понятия не имел, что ты занимаешься чем-то подобным. Звучит невероятно круто.

	Он и правда заинтересовался, и Фиона не смогла скрыть облегчения. Она боялась, что он не воспримет её всерьёз, но, похоже, он был впечатлён.

	— Спасибо, — сказала она, улыбаясь. — Работа тяжёлая, но мне правда нравится. Я встречаю очень интересных людей и постоянно узнаю что-то новое.

	Марк кивнул. — Здорово. А над какими делами ты обычно работаешь?

	— Э-э… к сожалению, я не могу об этом говорить, — пробормотала Фиона, но в голове тут же вспыхнули образы двух последних дел.

	В первом её едва не убили, но Джейк спас ей жизнь.

	А потом, конечно, было последнее дело — где Фиона спасла уже его. Она впервые в жизни выстрелила из оружия — это было одновременно и ужасно, и опьяняюще.

	Было много такого, о чём она не могла вывалить на Марка на первом свидании. Но, может быть, если всё и дальше будет складываться так же хорошо, они когда-нибудь до этого дойдут.

	 

	***

	 

	Час спустя Фиона была сыта — стейк и десерт сделали своё дело, — и ей казалось, будто она на вершине мира.

	Марк придержал для неё дверь, когда они вышли из ресторана в ночную прохладу. Он настоял, что заплатит, потому что это он её пригласил, но Фиона пообещала, что в следующий раз будет её очередь. Потому что она хотела, чтобы этот следующий раз был.

	Они остановились у края тротуара под фонарём, мимо проходили люди и проезжали машины. И всё же Фионе казалось, будто здесь есть только они с Марком. Она даже какое-то время не вспоминала о Джейке (до этой секунды, разумеется).

	Похоже, Марк уловил её настроение: он притянул её к себе, обнял и сказал:

	— Мне сегодня было очень хорошо. Я так рад, что мы наконец встретились вживую. Ты бы хотела как-нибудь скоро ещё куда-нибудь сходить вместе?

	Фиона улыбнулась и кивнула, чувствуя, как отпускает напряжение. Его тело было сильным, его объятия — надёжными. Может, это и правда может стать чем-то настоящим.

	— С удовольствием, — сказала она и, отстраняясь, посмотрела ему в глаза.

	Марк улыбнулся.

	— Я позвоню тебе завтра, — сказал он и, повернувшись, пошёл прочь.

	Фиона смотрела ему вслед, всё ещё ощущая на себе тепло его объятий.

	Ей казалось, что это свидание станет первым из многих. В её жизни всё наконец-то налаживалось.

	Если ей совсем повезёт, возможно, скоро появится и реальный прорыв по делу Джослин.

	 


ГЛАВА ТРЕТЬЯ

	 

	Специальный агент Федерального бюро расследований Джейк Такер налил себе крепкого виски и прислонился к мраморной столешнице на кухне. Голова раскалывалась, нервы были на пределе; он сделал глоток тёплого виски и уставился на окна гостиной, за которыми под чистым ночным небом виднелся силуэт Портленда. Он хотел сопротивляться этому порыву, но не смог — снова проверил телефон.

	По-прежнему ни сообщения от Лорен.

	Джейк вздохнул, подошёл к дивану и тяжело плюхнулся. Ему не было секретом, что с тех пор, как он стал агентом в середине своих двадцатых, у него тянулись бурные отношения то сходясь, то расходясь с напарницей — специальным агентом Лорен Прайс. Сейчас ему было тридцать, и хаос всё так же продолжался.

	Только недавно Лорен поставила ему ультиматум. Ей была нужна определённость, и он согласился.

	И всё же на работе он так и не смог сказать начальнику правду. Он по-прежнему не признался в их отношениях и знал, что Лорен это мучает. Хуже всего было то, что она пригрозила уйти от него не только как женщина, но и как напарница по работе — а это было невыносимо даже представить. Лорен была единственной напарницей, которая у него когда-либо была.

	От мысли, что она уйдёт, у Джейка тяжело провалилось сердце. Он не представлял жизни без неё: она была потрясающей напарницей в деле, умела рассмешить и каждый день заставляла его становиться лучше как агента. Лорен была одним из самых умных людей, которых он встречал, и когда они пикировались в офисе, это походило на танец двоих, которые знают друг друга идеально.

	Поняв, что всё это время задерживал дыхание, он снова посмотрел в окно и выдохнул долгой, тяжёлой струёй. Мысли Джейка унесло к тем заданиям, на которые он ходил с Лорен: он чувствовал её рядом и доверял безоговорочно. Он вспоминал тепло их связки — как они понимали друг друга почти без слов и заранее угадывали следующий шаг. Вспоминал, как легко она улыбалась лицом к опасности и как неизменно умела рассмешить его, когда всё казалось мрачным. Но сильнее всего он помнил её глаза — глубокую зелень, бездонную, когда она смотрела на него.

	Он понимал: если хочет всё исправить с Лорен, придётся решиться и сказать начальнику. Но если быть честным с самим собой, у них с Лорен тоже было не всё гладко.

	Они иногда ссорились. А ещё Лорен начала ревновать к Фионе — новой судебной экспертке, которую назначили работать с ними. Джейк и Лорен столько лет то сходились, то расходились, что он боялся последствий: вдруг они решатся на серьёзное, выйдут из тени, а потом всё рухнет. Тогда они будут выглядеть ещё непрофессиональнее, чем когда-либо.

	К тому же их драма порой и правда отвлекала от дел. Джейк вынужден был это признать.

	Поэтому он и не нырнул с ней окончательно. Как бы он о ней ни заботился — даже любил, — сомнения оставались: получится ли у них вообще.

	И всё-таки он хотел поговорить с ней и что-то придумать. Может, ему удастся убедить её дать ещё немного времени. Но они уже пару дней были не на работе, а Лорен всё это время игнорировала его сообщения.

	Он уже собирался налить себе ещё один бокал, когда услышал стук в дверь. Джейк поднялся с дивана и пошёл открывать, гадая, кому могло понадобиться.

	Он распахнул дверь — на пороге стояла Лорен, скрестив руки на груди, с сердитой гримасой. В её взгляде вспыхивала смесь ярости и боли — и у Джейка снова ухнуло сердце.

	— Лорен, — сказал он, отступая на шаг от неожиданности. — Что ты здесь делаешь?

	Она молча протиснулась мимо него в квартиру. Быстро огляделась и только потом повернулась к нему с измученно-раздражённым выражением лица.

	Она не произнесла ни слова — просто стояла и смотрела на него сверху вниз, словно пыталась понять, что он за человек на самом деле. Прошла, казалось, вечность, прежде чем она наконец заговорила.

	— Всё, — резко сказала она. — Я больше не собираюсь ждать, пока ты решишь, что между нами. Джейк видел боль в её глазах — боль, которую причинил он, так и не дав ей той уверенности, которую она заслуживала. Ему отчаянно хотелось протянуть руку и коснуться её лица, но он знал: на этот раз этого не хватит. Его накрыла паника — он понял, что это может быть тем, после чего уже не возвращаются.

	— Лорен, подожди, — сказал он. — Я знаю, что в последнее время у нас были проблемы, но ты мне небезразлична — правда. — Он на миг запнулся и нерешительно продолжил: — Может, мы попробуем ещё раз? Может, что-нибудь придумаем?

	— Нет, Джейк, — сказала Лорен. — Я дала тебе достаточно времени. Ты же явно этого не хочешь.

	— Лорен, я правда этого хочу, — искренне сказал он. — Мне просто нужно ещё немного времени. Я боюсь, что будет, если мы попробуем снова — и опять ничего не выйдет. — Он на мгновение замолчал, прежде чем продолжить: — Но я обещаю: сделаю всё, что в моих силах, чтобы этого не случилось. Просто дай мне ещё один шанс.

	В комнате стояла тишина; Лорен смотрела на него, и по её лицу ничего нельзя было прочитать.

	— Нет, — наконец сказала она. — Я больше так не могу. Прости, Джейк. Я не могу.

	У Джейка всё оборвалось внутри. Он терял напарницу, и сделать ничего не мог. Он слишком боялся взять на себя обязательства — и вот теперь потерял её.

	— Лорен, — сказал он, — я не хочу терять тебя как напарницу. Мы отличная команда. Мы вместе поймали одних из самых опасных убийц — не перечёркивай всё.

	— У тебя теперь есть Фиона, — сказала Лорен. — Работай с ней.

	Джейк не мог не почувствовать раздражение. Ревность Лорен к Фионе казалась ему нелепой. Девчонка была судебным экспертом и, скорее всего, дальше редко будет выезжать «в поле», даже если в последних паре дел доказала, что от неё есть толк. Ей ещё нужно много физической и психологической подготовки.

	— Лорен, Фиона — не ты, — сказал Джейк. — Она отличный специалист, но ты — моя напарница. Да брось, это же смешно.

	Лорен печально покачала головой.

	— Прости, Джейк. Я больше так не могу. Мне нужен человек, который готов быть со мной всерьёз, а ты не готов.

	Она повернулась, чтобы уйти, но у самой двери остановилась и в последний раз оглянулась на него. Джейку почти показалось, что она сейчас что-то скажет, но она просто ушла.

	Джейк ещё долго стоял на месте, с тяжестью в груди — от сожаления и тоски. Меньше всего на свете он хотел, чтобы это ударило по его работе как агента Федерального бюро расследований, и, делая всё, лишь бы не брать на себя обязательств, он добился ровно этого. Он не знал, как теперь обстоят дела у них по службе.

	Но он надеялся, что завтра, когда придёт, Лорен всё ещё будет там. Перевод занимает время, а она всё ещё действующий агент; если начальник попросит её остаться в группе, может быть — может быть, — она останется.

	Джейк отогнал сомнение, занозой сидевшее в животе, и налил себе ещё.

	 

	***

	 

	Утром Джейк проснулся с ещё более жуткой головной болью. Лишние три стакана скотча, которые он выпил после ухода Лорен прошлым вечером, делу не помогли.

	Он глубоко вдохнул и стал собираться на работу, морально готовясь к тяжёлому дню. Он понятия не имел, чего ждать, когда снова увидит Лорен, но знал одно: ему необходимо хотя бы извиниться.

	Пробираясь по квартире, в лучах утреннего солнца, просачивавшихся сквозь светлые окна, он вдруг остановился: взгляд зацепился за фотографию, прислонённую к полке с книгами.

	Это было семейное фото: Джейк, его старший брат Сэм, отец и мать.

	С тех времён, когда мама ещё была жива.

	Стоило ему увидеть её улыбку, как болезненные воспоминания хлынули в голову. Ярко-красная помада, вьющиеся светлые волосы. Карие глаза и волосы Джейк и Сэм унаследовали от отца, а вот мама была словно вся из красок.

	Стоило ему закрыть глаза, как вспышками проступила кровь. Ему было всего пятнадцать, когда отец и брат уехали в поход, а он нашёл маму убитой — на кухне.

	Полиция так и не нашла убийцу.

	Картинка её безжизненного тела на полу, кровь повсюду, навсегда выжглась у него в памяти.

	Джейк почувствовал, как его накрывает волной паники, стоило вспомнить всё до конца. Ему пришлось заставить себя глубоко вдохнуть и попытаться думать о чём-то другом.

	Но было уже поздно. Сердце бешено колотилось, на лбу выступили капли пота. Он не мог стряхнуть с себя это липкое, вязкое предчувствие беды — то самое, которое преследовало его годами, но которому он так и не сумел дать объяснение.

	Он отшатнулся, нащупывая стену в поисках опоры, пока дыхание становилось всё более поверхностным и тяжёлым. Перед глазами поплыло, и ему показалось, что он сейчас потеряет сознание — или, чего хуже, что прямо здесь, в собственной квартире, умрёт, и никто так и не узнает, что случилось.

	Он отчаянно пытался успокоиться, но всё было тщетно. Паническая атака полностью завладела им, и Джейку оставалось только ждать, пока она отпустит — если вообще отпустит.

	Но тут он услышал — тихий, мягкий голос где-то на задворках сознания, словно издалека. Почти шёпот, и в то же время — утешающий и обнадёживающий.

	Голос говорил о покое и тишине, о тёплом, приветливом месте с открытыми полями и плавными холмами. Джейк почти чувствовал солнце на лице и улавливал сладковатый запах полевых цветов. Голос напоминал ему дышать глубже и отпускать тревоги и страхи, обещая, что в конце концов всё будет хорошо.

	Постепенно Джейк начал расслабляться, вслушиваясь в это успокаивающее звучание. Сердце вернулось к нормальному ритму, дыхание выровнялось, и пелена перед глазами рассеялась. Он снова открыл глаза, чувствуя, как его накрывает волной спокойствия.

	Теперь он знал, что должен делать: найти внутри себя то место, куда можно уйти, когда всё становится невыносимым, — место, где можно обрести тихую опору посреди хаоса.

	Такой панической атаки у него не было уже очень давно. Может, вся эта драма с Лорен, да ещё и похмелье, выбивали его из колеи.

	Но он решил, что больше не позволит этому достать себя. Ему нужно было позаботиться о себе — а значит, иметь куда уйти, когда станет тяжело.

	Вдруг в кармане завибрировал телефон. Джейк вытащил его и увидел на экране имя начальника Гарольда Уиттакера. Он и так уже собирался на работу — но если звонит начальник, это почти наверняка новости.

	Он быстро ответил:

	— Агент Такер слушает.

	— Такер, это начальник, — сказал тот. — Тащи свою задницу сюда немедленно. У нас новое дело, и оно, возможно, заставит тебя порадоваться, что Фиона теперь с нами.

	Джейк кивнул, хотя не понял, что начальник имеет в виду.

	— Буду как можно скорее, начальник.

	Сбросив вызов, Джейк бросил последний взгляд на фотографию семьи и вышел за дверь. Что бы это ни было за дело, он собирался взяться за него всерьёз.

	Он лишь надеялся, что Лорен тоже будет там.

	 


ГЛАВА ЧЕТВЁРТАЯ

	 

	Джейк вошёл в штаб-квартиру ФБР в Портленде, жалея, что не успел остановиться за кофе. Голова всё ещё раскалывалась, и он был вымотан до предела — всю ночь ворочался без сна. Пробираясь к кабинету начальника Уиттакера, он то и дело оглядывался в поисках Лорен.

	Наконец он дошёл до кабинета начальника и постучал. Ожидая, Джейк обвёл взглядом фотографии прошлых дел и награды, развешанные по стенам. И не удержался от лёгкой гордости. Там даже была их с Лорен фотография с первого года работы напарниками — после того, как они отправили за решётку особенно отвратительного серийного убийцу. Джейк помнил этот снимок до мелочей: тогда их чествовали в офисе как новенькую команду мечты, и он помнил, как начальник сказал: «Я вижу в вас двоих большое будущее, Такер и Прайс. Не подведите меня».

	Они не подводили.

	То дело было жестоким: маньяк охотился на молодых женщин, и перед тем как убить, применял извращённые пытки. Джейку и Лорен понадобились месяцы, чтобы наконец поймать его, но когда им это удалось, для ФБР это стало крупной победой. Джейк улыбнулся, вспоминая то расследование, и в который раз порадовался, что ему довелось работать рядом с таким талантливым напарником.

	Шеф распахнул дверь с суровым выражением лица, но, увидев Джейка, заметно смягчился. «Заходите, агент Такер», — буркнул он, жестом приглашая сесть в одно из кресел напротив стола.

	И тут Джейк её увидел.

	Фиона сидела в кресле — в блузке и брюках, с убранными назад кудрявыми рыжими волосами. Она неловко улыбнулась и чуть-чуть махнула рукой, но у него не нашлось сил ответить.

	Потому что Лорен там не было.

	Он сел рядом с Фионой, а шеф занял место за столом. Шеф Уиттакер сложил руки на столешнице и подался вперёд.

	— Так, уверен, вы уже заметили, что сегодня у нас не хватает одного человека, — сказал шеф.

	Джейк с трудом сглотнул.

	— Не знаю, предупредила ли вас агент Прайс, Такер, — продолжил шеф, — но она запросила перевод в Куантико.

	В комнате словно всё застыло.

	У Джейка перехватило дыхание.

	Лорен и правда уходила. Не только как его девушка, но и как напарница. И мало того — она уезжала на другой конец страны, в другое подразделение.

	У него закружилась голова. Как он допустил, чтобы до этого дошло? И знает ли шеф, почему Лорен уезжает?

	— Она сказала, почему? — спросил Джейк, снова тяжело сглотнув.

	— Сказала, что ей хочется сменить обстановку, — ответил шеф Уиттакер, — и что, проведя столько времени в Портленде, она стала чувствовать себя в ловушке. Хочет попробовать себя агентом в другом месте — и, по-моему, это очень достойно.

	Фиона бросила на Джейка сочувственный взгляд, но у него не было сил даже отреагировать. Фиона знала о его отношениях с Лорен, значит, наверняка догадалась, что произошло на самом деле. Джейк почувствовал себя последним подлецом из-за того, что испытал облегчение: Лорен не рассказала шефу правду.

	— Понятно, — выдавил Джейк. — Жаль. Агент Прайс — отличный агент.

	— Да, но вы достаточно долго работали вместе, — сказал шеф. — Придётся подыскать вам другого напарника. А пока с вами будет работать мисс Ред, и, как я говорил по телефону, думаю, в этом деле вам понравится, что она рядом.

	Фиона улыбнулась с явным удовольствием, а Джейк посмотрел на неё вопросительно. Он понятия не имел, к чему всё это, но было очевидно: Фиона уже в курсе.

	Ему хотелось бы увлечься работой, но трезво мыслить было трудно, когда прямо перед ним стояла реальность: Лорен уходит насовсем.

	— Итак, дело вот какое, — начал шеф, и Джейк напомнил себе, что нужно слушать. — Вы знаете сенатора Криса Барлоу, верно?

	Джейк кивнул. Сенатор из Портленда, недавно ушёл на пенсию. Он прославился своими скандальными заявлениями о помощи бездомным — то есть фактически о том, что помогать не нужно вовсе. Он регулярно голосовал против законопроектов о социальной поддержке и мерах общественного здравоохранения и яростно выступал против равных прав для низших слоёв. Капиталист до мозга костей, он верил, что наверх пробиваются только лучшие, а деньги должны доставаться лишь тем, кто их тяжело зарабатывает — остальным, значит, ничего. Так что сказать, будто он не был любимцем публики, — это ещё мягко.

	— Конечно, сэр, — сказал Джейк. — Его сложно назвать любимцем горожан.

	— Да, это точно, — кивнул шеф. — А ещё прошлой ночью его нашли мёртвым.

	Джейк переглянулся с Фионой — у неё было мрачное лицо.

	— И это ещё не всё, — добавил шеф. Он достал папку, вынул из неё лист и протянул Джейку.

	От увиденного у Джейка свело желудок.

	Мужчина с седеющими волосами сидел на стуле в ванной — лицо так распухло и вздулось, что его едва можно было узнать. Всё тело было покрыто тем, что походило на волдыри. Джейк понятия не имел, что здесь, чёрт возьми, произошло, но зрелище было жуткое.

	— Это укусы азиатских гигантских шершней, — сказала Фиона, и у Джейка всё внутри ухнуло. Ничего не складывалось. — У мистера Барлоу была аллергия на пчелиные укусы вообще, но даже обычному человеку вряд ли удалось бы выжить, окажись он заперт в комнате с таким количеством этих тварей.

	— Что за чертовщина? — сказал Джейк. Фиона у них была специалистом по насекомым, не он, но всё же: — С какого черта в доме Криса Барлоу оказались гигантские японские осы?

	— Вот это нам и нужно, чтобы вы выяснили, — ответил начальник.

	Джейк всё ещё пытался осмыслить происходящее. Он знал, что азиатские гигантские шершни в Соединённых Штатах — редкость, и до сих пор их ни разу не замечали возле Портленда. Всё это походило на что-то сверхъестественное, и он не мог поверить, что кто-то сознательно выпустил их на сенатора.

	Он пытался сосредоточиться на деле, но мысли снова и снова возвращались к отъезду Лорен. Ему хотелось, чтобы она была сейчас рядом и помогала разобраться, что случилось с Крисом Барлоу. Но теперь было поздно — она уехала, а Джейк не имел ни малейшего понятия, когда и увидит ли он её вообще когда-нибудь снова.

	Он снова опустил взгляд на фотографию Криса Барлоу и содрогнулся. Как такое могло случиться? Какой человек способен на настолько чудовищное? По спине пробежал холодок, когда до него дошло, насколько большим окажется это дело — и насколько опасным оно может стать для него и Фионы, если они не будут осторожны.

	— Пока что погиб только один человек, — сказал начальник, — и обычно этим бы занималась обычная полиция, но с учётом того, что жертва — персона публичная, а способ смерти крайне необычный, думаю, вы двое подходите лучше всего. Фиона, твои знания энтомологии могут оказаться в этом деле бесценными.

	Фиона кивнула.

	— Я займусь этим, шеф. Я вас не подведу.

	— А ты, Такер, — продолжил начальник, — это твоё первое дело без агента Прайс, так что придётся работать за двоих. Справишься?

	Джейк тяжело сглотнул. В расследовании он был уверен — справится. Но эмоционально он уже чувствовал зияющую пустоту в своей жизни от того, что рядом не было Лорен. И всё же он должен был оставаться профессионалом.

	— Конечно, сэр, — сказал Джейк. — Я справлюсь.

	По крайней мере, ему хотелось в это верить. То, как умер сенатор, выглядело слишком прицельно, и Джейк мог представить лишь одно: человек, способный на такую мерзость, должен быть насквозь злым.

	Они где-то здесь, в этом городе — возможно, уже готовятся убрать следующую жертву.

	 

	***

	 

	Фиона поняла, что с Джейком что-то не так, в ту же секунду, как он вошёл в кабинет начальника.

	Теперь они сидели в комнате для совещаний, набрасывая план по делу, но даже здесь Джейк выглядел рассеянным.

	Перевод Лорен не мог быть простым совпадением. Фиона не знала наверняка, но, если предположить, у Лорен и Джейка в отношениях случилась какая-то драма — и, возможно, всё вообще кончилось.

	— Думаю, сначала нужно поехать на место преступления, — сказал Джейк, уперев ладони в стол, пока Фиона сидела напротив. — Они взяли образцы шершней, но нам стоит посмотреть, не осталось ли там чего-нибудь ещё, что бросается в глаза.

	У Фионы подпрыгнуло сердце. Ей не послышалось? В прошлый раз Джейк и Лорен вообще не брали её на место — до самого конца, когда Фиона рванула в лес вслед за Джейком, пока они гнались за убийцей. Но Джейк не хотел, чтобы она была там. А ведь хорошо, что она всё-таки пошла — иначе Джейк мог бы погибнуть.

	А теперь он хочет, чтобы она была рядом. Ей почти не верилось.

	— Ты хочешь, чтобы я поехала с тобой? — спросила Фиона.

	Джейк нервно отвёл взгляд.

	— Да… ну… будет полезно, если посмотрит ещё одна пара глаз. И ты знаешь, что искать, когда дело касается таких насекомых.

	Фиона кивнула, хотя не могла отделаться от мысли: будь Лорен здесь, Джейк бы предпочёл, чтобы Фиона осталась в лаборатории.

	Как бы то ни было, она радовалась, что Джейк даёт ей шанс проявить себя в этом деле. Ей давно хотелось больше выезжать «в поле», но она понимала: это нужно заслужить.

	— Конечно, могу, — сказала она, одарив его лёгкой улыбкой.

	Джейк кивнул, и Фиона поняла: разговор окончен. Она схватила папку и поднялась.

	— Тогда идём, — сказала она.

	Джейк снова кивнул и вышел следом. Пока они шли, Фиона украдкой взглянула на него и почти физически ощутила напряжение между ними.

	Было очевидно: между ним и Лорен что-то произошло — что-то такое, из-за чего он отгородился от Фионы. Фиона хотела бы помочь, но понимала: это не её дело. И всё же именно она в их первом совместном деле сказала Джейку, что на работе его, похоже, отвлекают отношения с Лорен.

	Если им предстоит работать в команде, возможно, лучше всё-таки говорить о таких вещах вслух.

	Пока они шли по коридорам, Джейк молчал, и Фиона спросила:

	— Ну… у тебя всё в порядке, Джейк?

	Он посмотрел на неё затуманенным взглядом, будто был где-то далеко, в собственных мыслях.

	— Э-э… да, Фиона. А что?

	— Просто ты выглядишь… встревоженным.

	Он потёр шею сзади.

	— Этот перевод Лорен застал меня врасплох.

	— Она тебе не говорила, что уходит?

	— Нет, но… — Джейк тяжело вздохнул и огляделся — в коридоре никого не было. — Она сказала мне вчера вечером, что между нами всё кончено. Я просто не думал, что она так чертовски быстро уйдёт с работы — перестанет быть моим напарником.

	У Фионы всё внутри оборвалось. Она не знала, что между ними случилось, но, должно быть, всё было очень плохо. Фиона протянула руку и успокаивающе коснулась его предплечья.

	— Мне очень жаль, Джейк, — мягко сказала она. — Я знаю, как тяжело терять кого-то вот так.

	Джейк кивнул, и на мгновение Фионе показалось, что он сейчас откроется ей. Но миг прошёл: он выпрямился и прочистил горло.

	— Давай сосредоточимся на деле, — сказал он, и голос его был глухой, переполненный чувствами. — У нас мёртвый сенатор и куча вопросов. Сейчас важно только это.

	Фиона кивнула и, чуть сжав его руку, опустила свою. Она понимала: Джейк не хочет говорить об этом — ровно так же, как она не хочет на него давить.

	— Ты прав, — сказала она. — За работу.

	 


ГЛАВА ПЯТАЯ

	 

	Фиона разглядывала особняк перед собой, поражаясь его высоте и величию. Здание было громадным и будто уходило в небо: четыре этажа, белые колонны, тянущиеся к самым небесам. Широкие окна украшали тонкие, замысловатые детали, говорившие о возрасте дома и мастерстве тех, кто его строил. Усадьбу окружали ухоженные сады, фонтаны и цветущие деревья — вид был как с открытки.

	Значит, вот где жил сенатор — и где его нашли мёртвым. Фиона кое-что знала о дурной славе сенатора Криса Барлоу, но это её не касалось: он был убит, стал жертвой чудовищного, жестокого преступления, и Фиона была твёрдо намерена выяснить, кто это сделал. Умереть от укусов десятков гигантских шершней — такого не заслуживает никто.

	Она искоса посмотрела на Джейка: тот шагал впереди, к дому, отгороженному лентой, вокруг которого стояли полицейские. Входная дверь, однако, была подпёрта и оставалась открытой, и они направились прямо к ней. Фиона нервничала — возвращаться на место преступления было непросто, — и она надеялась хоть немного заполнить пустоту, которую Джейк так явно ощущал без Лорен.

	Когда Джейк и Фиона подошли к двери, один из офицеров вытянулся по стойке смирно. Джейк показал удостоверение Федерального бюро расследований, а Фиона неловко подняла свой бейдж на шнурке. Там тоже было указано, что она из Федерального бюро расследований, но особого значка, как у Джейка, у неё не было. В конце концов, она криминалист-аналитик, а Джейк — настоящий агент.

	— Мы вас ждали, — сказал офицер. — Сюда. Место происшествия в ванной наверху.

	— А шершни? — Джейк остановился, лицо у него стало мрачным. — Всех уже извлекли?

	Офицер кивнул.

	— Насколько мы можем судить, да, мы их собрали. Несколько улетели, куда — неизвестно, но в доме их быть не должно.

	— Хорошо. — Джейк сглотнул.

	Фиона пристально посмотрела на него. Он что, боится шершней? Аллергик? Японские гигантские шершни, без сомнения, внушают ужас, но Фиона видела, как Джейк гнался за обезумевшим убийцей через лес.

	— Пойдём, — сказал он, и они вошли в дом.

	Внутри дом оказался таким же роскошным, как и снаружи. Стены были увешаны картинами и фотографиями сенатора Барлоу, а мебель — вычурная и изящная. Фиона ощутила укол грусти, подумав о том, как этот прекрасный дом превратился в место преступления. Какая бессмысленная потеря.

	Они поднялись по лестнице — шаги гулко отдавались от стен — и дошли до второго этажа. Дверь ванной была приоткрыта, проход перекрывала лента с пометкой о месте преступления. Фиона глубоко вдохнула, прежде чем распахнуть дверь, собираясь с духом перед тем, что могло ждать внутри.

	Сама ванная была безупречна: всё стояло на своих местах, словно здесь вообще никто никогда не бывал. Но затем её взгляд упал на стул — на том самом стуле сенатора Барлоу в то роковое утро нашла мёртвым его дочь. От увиденного Фиона вздрогнула; на миг ей привиделось то, что она видела на фотографии, — будто его тело всё ещё сидит там, в той же позе, в какой его обнаружили. Она, конечно, понимала, что это лишь обман зрения: криминалисты увезли тело, сделали снимки и собрали улики, — но мысль о том, насколько жуткой должна была быть его смерть, всё равно заставляла её содрогаться.

	Джейк стоял у неё за спиной — молчаливый, но рядом. Фиона могла догадаться: он тоже представляет, что тело всё ещё здесь. Или думает, что Лорен сказала бы о преступлении.

	Фиона заметила на полу у стула несколько капель крови — наверное, они остались, когда тело сенатора Барлоу переносили. Ни следов борьбы, ни признаков взлома не было, значит, убийца знал его достаточно хорошо, чтобы попасть внутрь без всяких препятствий и выпустить шершней.

	Джейк молча бродил по комнате, внимательно осматривая каждый её сантиметр. Надев перчатку, он проводил пальцами по поверхностям и тщательно изучал предметы, выискивая подсказки, которые мог оставить преступник. Фиона с восхищением наблюдала за его работой; она знала, что у Джейка острый глаз и он умеет быстро и точно складывать разрозненные факты в цельную картину. Он и правда был выдающимся агентом, и Фиона чувствовала себя счастливой, что может работать с ним. Она надеялась: если Лорен действительно придётся уйти, это поможет Джейку сосредоточиться на деле. Фиона искренне считала, что их отношения отвлекают — обоих.

	Даже сейчас Джейк, казалось, не был здесь по-настоящему.

	Двигался он методично, но взгляд у него был тёмный, отсутствующий. Фиона могла лишь гадать, о чём он думает, и жалела, что не в силах ничем помочь ему почувствовать себя лучше.

	Он делал всё как надо, по привычке, но Фиона видела: мысли его далеко. Ей хотелось протянуть руку и сказать, что ему не нужно изображать, будто всё в порядке, но она знала — сейчас он говорить об этом не захочет.

	Поэтому Фиона молчала и просто наблюдала, как Джейк осматривает место. У неё ведь тоже была работа, и она хотела выполнить её как можно лучше. Она изучала пол в поисках улик, которые могли упустить криминалисты. Осмотрела и стены, и потолок, и окно — не осталось ли следов того, что кто-то входил или выходил. Тот, кто сделал это, должен был проникнуть сюда и уйти незамеченным, а значит, знал дом достаточно хорошо, чтобы выбрать самый удобный путь — так, чтобы никто не обратил внимания.

	Осматривая столешницу у раковины, она заметила странную вещь. Поздравительная открытка. Сначала она не бросилась в глаза, но Фиона чуть приоткрыла её и прочла: «Поздравляем с вашим жужжащим успехом!»

	Никто не поставил подпись. Но это выглядело жутковато — слово «жужжание» — особенно если вспомнить, что сенатора только что нашли мёртвым.

	— Он в последнее время чего-нибудь добился? — спросила Фиона Джейка.

	Он подошёл к ней и разглядел карточку.

	— Хм. Не знаю. Я решил, это просто его вещь.

	Хм, подумала Фиона. Скорее всего, так и есть — обычная его карточка. Но Фиону ещё больше заинтересовал выбор насекомого.

	— Было известно, что у сенатора аллергия на пчёл и шершней? — спросила Фиона.

	— Не припомню такого, — сказал Джейк.

	Фиона снова выглянула в коридор — и тут заметила что-то на полу.

	Пятно, расплывшееся кляксой, и остатки того, что выглядело как раздавленные внутренности насекомого. Она вышла из ванной, чтобы рассмотреть поближе.

	— Это Мария, дочь сенатора, раздавила одного, — сказал кто-то. Фиона резко подняла голову и увидела высокого офицера в фуражке с кокардой начальника. Он кивнул ей. — Я шеф Кеннеди. Вы, должно быть, группа ФБР, которую прислали помочь.

	Фиона кивнула, а Джейк вышел из ванной.

	— Фиона Ред, — представилась она, — энтомолог и судебный специалист.

	Джейк пожал шефу руку.

	— Специальный агент Джейк Такер. Отличная работа — вы собрали насекомых.

	— Благодарите моих ребят, — ответил шеф. — Мы отправили их в вашу лабораторию. И этого тоже. — Он указал на пятно на полу. — Как вы наверняка слышали, бедняжка дочь сенатора — та, кто его нашла. Ей ещё повезло, что её тоже не ужалили.

	— Она всё ещё здесь? — спросил Джейк.

	Шеф кивнул.

	— Да, в гостиной. — Он жестом велел им идти за ним и повёл по коридору. Пока они шли, Фиона изучала обстановку, подмечая каждую деталь дома. Это было роскошное поместье с искусной резьбой по дереву и мягкими коврами. Видно было, что за ним годами тщательно ухаживали, и не оставалось сомнений: сенатор был очень богат и успешен.

	Когда они вошли в гостиную, Фиона увидела молодую женщину — ей было, наверное, чуть за тридцать, — с длинными каштановыми волосами; она сидела на диване. В комнате находились ещё двое офицеров, но шеф подал им знак, и они вышли, оставив Фиону и Джейка наедине с Марией. Горе проступало на её бледном лице. Фиона сочувствовала ей; трудно представить, какой это шок — найти отца мёртвым вот так.

	Джейк сел рядом с Марией, а Фиона устроилась на диване напротив. Ей хотелось дать им немного пространства, но оставаться достаточно близко, если вдруг понадобится её помощь.

	Мария подняла на Джейка и Фиону глаза, полные слёз, явно пытаясь подобрать слова.

	— Это я его нашла, — тихо сказала она. — Он просто лежал там неподвижно, будто уже часами.

	Голос у неё сорвался, и Фиона видела, как тяжело Марии продолжать.

	Фиона протянула руку и накрыла ладонь Марии своей, мягко сжав в знак понимания. Она знала: иногда прикосновение утешает лучше любых слов — и надеялась, что сейчас будет так же.

	— Мы здесь, чтобы помочь вам, — мягко сказал Джейк; голос у него был спокойный и добрый. — Мы сделаем всё, что сможем, чтобы понять, что произошло.

	— Мне так страшно, — прошептала Мария; голос дрожал, слёзы катились по щекам. — Я не понимаю, как кто-то мог такое сделать. Я знаю, мой отец не был идеален, но…

	— Мы сделаем всё, чтобы найти того, кто это сделал, — торжественно пообещал Джейк. Он смотрел Марии в глаза с такой убеждённостью, что Фиона поняла: он не бросает слов на ветер — и не остановится, пока справедливость не восторжествует для сенатора и его семьи. — Вы знаете кого-нибудь, кто мог бы это сделать? — спросил Джейк.

	Мария всхлипнула и покачала головой.

	— Не знаю. У отца был длинный список скандалов за политическую карьеру, и я уверена, многим хотелось бы его смерти. Но никого конкретного я назвать не могу.

	— Вы не могли бы всё-таки составить для нас список возможных имён? — спросил Джейк. — Это было бы очень полезно.

	— Конечно, я могу попытаться, — сказала Мария.

	Фиона понимала, что ей стоит помолчать — это была сфера Джейка, да и разрешения задавать вопросы ей не давали. Но она не смогла удержаться от того, что мучило её с самого начала:

	— Многие знали, что у вашего отца аллергия на пчёл?

	Мария покачала головой.

	— Я… я не знаю. Не уверена, что об этом вообще когда-нибудь говорили. Наверное, знали. Он часто играл в гольф с друзьями, так что, думаю, это могло всплывать. Шершни, пчёлы и осы были самым большим страхом моего отца — от этого всё становится ещё страшнее.

	Фиона печально кивнула. Похоже, кто-то и правда знал об аллергии сенатора, а это была очень важная зацепка. Она взглянула на Джейка, и он едва заметно кивнул в ответ, давая понять: они думают об одном и том же.

	Фиона улыбнулась ему, чувствуя облегчение — наконец появился путь, по которому можно идти. Она знала: Джейк будет работать не покладая рук, чтобы выяснить, кто это сделал, и добиться справедливости. Но сейчас ей хотелось прежде всего, чтобы Мария ощущала себя в безопасности и не оставалась одна.

	— Мы сделаем всё, чтобы это расследование было тщательным и доведённым до конца, — мягко, уверенно сказала Фиона. — Вы можете нам доверять, Мария. Мы здесь, чтобы помочь.

	Мария слабо, благодарно улыбнулась и кивнула. Фиона видела: ей стало чуточку легче. Она ещё раз сжала её ладонь, затем отпустила и поднялась.

	— Нам пора, — сказал Джейк, тоже вставая. Фиона согласилась кивком, и они попрощались с Марией.

	Выходя из дома, Фиона оглянулась в последний раз, ощущая тихую грусть за Марию и за всё, что она потеряла. Фиона знала: они сделают всё возможное, чтобы понять, что случилось, и чтобы справедливость восторжествовала.

	Она лишь надеялась, что этого окажется достаточно.

	Может, это была прицельная атака на отца Марии — но не исключено, что убийца где-то рядом и уже обдумывает следующий удар.

	 


ГЛАВА ШЕСТАЯ

	 

	Джейк не признавался Фионе, но он до ужаса не переносил насекомых. Идя по коридору коронёрского бюро, он с тоской ждал того, что вот-вот увидит: тело сенатора, которого до смерти закусали гигантские шершни. Одной фотографии хватило, чтобы Джейка замутило.

	Фиона, кажется, заметила его тревогу, потому что спросила:

	— Ты в порядке, Джейк?

	Он выдавил улыбку и кивнул.

	— Всё нормально, — сказал он, стараясь звучать увереннее, чем чувствовал себя на самом деле. Он был настроен держаться стойко — ради расследования и ради Марии. Джейк знал, что значит потерять родителя от руки убийцы, только вот он так и не добился справедливости: человек, убивший его мать, ушёл безнаказанным. Но Джейк не собирался позволить, чтобы с Марией случилось то же самое.

	Когда они наконец вошли в секционную, Джейк постучал, и изнутри ответили:

	— Входите.

	С трудом сглотнув, Джейк открыл дверь. Коронёр — невысокий лысеющий мужчина — поднял на него глаза; на нём были маска и защитные очки.

	У Джейка ёкнуло сердце от того, что открылось перед ним на столе для осмотра. Тело сенатора было покрыто огромными волдырями там, где шершни жалили его снова и снова; было ясно, что смерть была мучительной. Фиона рядом напряглась, а Джейк застыл, чувствуя тошноту. Он понимал: это часть работы. Но легче от этого не становилось — видеть человека в таком состоянии. Ему хотелось, чтобы он успел сделать хоть что-то и спасти отца Марии, но теперь оставалось лишь одно — выяснить, кто это сделал.

	— Вы, должно быть, те агенты, которых прислало Федеральное бюро расследований, — сказал коронёр. — Я Роберт Уилкокс. Для меня было честью сегодня осматривать этого человека.

	Джейк глубоко вдохнул и подошёл ближе к телу, заставляя себя думать о деле и не позволять чувствам захлестнуть его.

	—Вы нашли что-нибудь примечательное? — с любопытством спросила Фиона. Казалось, труп перед ними почти не произвёл на неё впечатления. Джейк повидал всякое, но смерть была по-настоящему жуткой. Он никогда не видел человека настолько раздутым и одутловатым.

	И всё же Фиона не выказала ни страха, ни почти какого-либо отвращения.

	—Ну, кроме того, что его растерзали гигантские чужеземные пчёлы? — сказал судмедэксперт. — Если честно, ничего особенного. Могу лишь сказать: умирал он, скорее всего, в страшной боли, зато быстро.

	Фиона кивнула, задумчиво разглядывая тело. Она указала на несколько вздутий на его руке и сказала:

	—Похоже, всё это произошло одновременно. Его нашли на стуле в ванной, значит, кто-то устроил засаду и натравил рой. — Она вздохнула и покачала головой, а Джейк слушал, затаив дыхание: насекомые были коньком Фионы, и он не сомневался, что ей есть что сказать. — Только непонятно, почему выбрали азиатских гигантских шершней, — добавила она. — Они явно не водятся в Северной Америке, да и достать их непросто.

	—Так ты думаешь, нам стоит искать какого-нибудь любителя экзотических питомцев? — вклинился Джейк.

	—Да. Или кого-то ещё, у кого нездорово острый интерес к насекомым.

	—Думаю, надо рассмотреть все варианты, — предложил Джейк. — Пока ничего нельзя исключать. Было бы проще, если бы мы сузили круг мотивов, но, как мы знаем, у сенатора был длинный список возможных врагов.

	Судмедэксперт отступил и поднял руки.

	—Честно, не завидую я вам. Беднягу многие ненавидели — это всем известно. Чёрт, у меня и самого к нему были претензии, но такого финала не заслуживает никто.

	—Это точно, — согласился Джейк.

	Но куда им двигаться дальше? Джейк был уверен: зацепку с экзотическими животными и насекомыми проверять легче, чем перелопачивать длинный список сенаторских недругов. Шеф Уиттакер оказался прав — Фиона в этом деле будет очень кстати: это её территория.

	—Есть мысли, с чего начать, Фиона? — спросил Джейк.

	—Есть, — сказала Фиона, — но сначала я хочу тщательно осмотреть тело, с помощью мистера Уилкокса.

	Джейк кивнул — желудок неприятно свело. Здесь он им не нужен.

	—Ладно, — сказал он. — Я подожду снаружи и попробую накидать другие версии.

	Фиона уже защёлкивала на руках перчатки и натягивала лабораторный халат, который протянул ей Роберт.

	—Да, это ненадолго.

	В тот момент Джейку показалось, что чужим здесь был он, а Фиона — та, кто задаёт тон. Работа явно больше подходила ей, и он вышел из комнаты, благодарный за возможность уйти от затхлого запаха.

	А Фиона — она нырнула в дело с головой.

	 

	***

	 

	Фиона смотрела на тело сенатора — распухшее, покрытое гноем. Смерть была мучительной, и ни один человек не заслуживает подобного, как бы он ни жил.

	—Так, приступим, — сказала Фиона судмедэксперту, и тот кивнул, позволяя ей вести осмотр.

	Она начала с ран на теле сенатора, отмечая их расположение и тяжесть. Она также обратила внимание на возможные защитные повреждения и следы борьбы, но их не было. Похоже, сенатора застали врасплох, и у него не осталось времени среагировать, прежде чем на него набросились шершни. Укусы насекомых Фиону не пугали, но она не могла даже представить, какую боль пришлось пережить сенатору.

	—Какова наша рабочая версия? — спросил судмедэксперт. — Есть шанс, что ему просто не повезло?

	—Нет. У него была сильная аллергия на пчёл, — сказала Фиона, — и это не какие-то обычные пчёлы. Это азиатские гигантские 
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